
Nr 12
Fakultativt protokoll till Wienkonventionen om konsulä­
ra förbindelser om obligatoriskt biläggande av tvister. 
Wien den 24 april 1963.

R atificerad  av Sverige den 25 jan u ari 1974. R atifika tionsinstrum en te t 
d eponerades i N ew  Y ork den 19 m ars

P ro tokolle t trädde  i kraft den 19 m ars 1967
F örteckn ing  ö v er övriga s ta te r  som  före den  1 m ars 1974 d ep o n era t sina 

ra tifika tions- e lle r anslu tn ingsinstrum ent:

A m erikas Fören ta L uxem burg 8/3 1972
S ta te r 24/11 1969 M adagaskar 17/2 1967 a

A ustralien 12/2 1973 a M auritius 13/5 1970 a
Belgien 9/9 1970 N epal 28/9 1965 a
D anm ark 15/11 1972 Panam a 28/8 1967
D om inikanska Paraguay 23/12 1969 a

R epubliken 4/3 1964 Schw eiz 3/5 1965
F ilippinerna 15/11 1965 Senegal 29/4 1966 a
Frankrike 31/12 1970 Sto rb ritann ien 9/5 1972
G abon 23/2 1965 F örbundsrepub liken
Italien 25/6 1969 T y sk lan d 1 7/9 1971
K enya 1/7 1965 a Republiken V ietnam 10/5 1973 a
L aos 9/8 1973 a Ö sterrike 12/6 1969
L iech tenstein 18/5 1966 Ö vre V olta 11/8 1964

1 In a  com m u n ica tio n  d eposited  on  24 Ja n u a ry  1972 w ith the  R e g is tra r o f  the 
In te rn a tio n a l C o u rt o f Ju s tiee , w ho tran sm itted  it to  the  S ec re ta ry -G en e ra l pu rsuan t 
to  o p e ra tiv e  p arag raph  3 o f  S ecu rity  C ouncil reso lu tion  9 (1946) o f  15 O c to b e r 1946, 
the  G o v ern m en t o f  the  Federal R epublic o f  G erm any  s ta te d  as follow s:

" O n  b e h a lf  o f  the  F edera l R epublic  o f  G erm any  and  w ith  re fe ren ce  to  the 
reso lu tio n  ad o p ted  by th e  U n ited  N a tio n s  S ecu rity  C ouncil on  15 O c to b e r  1946, I 
h av é  th e  h o n o u r to  m ake the  follow ing d ec la ra tio n :

" I n  re sp ec t o f  any  d ispu te  b etw een  the  F ederal R epublic o f  G erm any  and  any 
P arty  to the  V ienna C o n ven tion  on C o n su la r  R ela tions o f  24 A pril 1963 and  to  the 
O ptional P ro toco l th e re to  concern in g  th e  C om p u lso ry  S ettlem en t o f  D ispu tes th a t 
m ay arise  w ith in  the  scope o f  th a t P ro to co l, the  F ederal R epublic  o f  G erm any  
acce p ts  the  ju risd ic tio n  o f  the  In te rn a tio n a l C o u rt o f  Ju s tiee . T h is d ec la ra tio n  also  
app lies to  such  d isp u te s  as m ay a rise , w ith in  th e  scope o f  artie le  IV o f  th e  O ptional 
P ro toco l co n cern in g  the  C om pulso ry  S e ttlem en t o f  D isp u te s, in co n n ex io n  w ith  the  
O p tional P ro toco l concern ing  A cquisition  o f  N ationality .

“ It is in acco rd an ce  w ith the  C h a rte r  o f  the  U n ited  N a tio n s  an d  w ith  the  te rm s 
and  sub jec t to  the  cond itio n s o f  th e  S ta tu te  and R ules o f  the  In te rn a tio n a l 
C ourt o f  Ju s tiee  th a t the ju risd ic tio n  o f  the  C o u rt is h ereb y  recognized .

" T h e  F edera l R epublic  o f  G erm any  u n d e rtak es  to  com ply  in good faith  w ith the  
d ec is io n s o f  th e  C o u rt and  to  accep t all the  ob ligations o f  a  M em ber o f  th e  U nited  
N atio n s u n d er A rtie le  94 o f  th e  C h a r te r ."



Optional Protocol concerning the 
Compulsory Settlement of Disputes

The S ta tes Parties to  the present P rotocol 
and  to  the Vienna C onvention on C onsular  
R elations, here inafter re fe rred  to  as ” the 
C o nven tion” , adop ted  by the U nited  N ations 
C onference  held at V ienna from  4 M arch to  22 
A pril 1963,

Expressing  their wish to  re so rt in all m atters 
concern ing  them  in respec t o f any  dispute 
arising ou t o f the in te rp re ta tion  or application  
of the C onvention  to  the com pulsory  juris- 
diction  of the In ternational C ourt o f Justiee , 
unless som e o th er form  of settlem en t has been 
agreed upon by the parties w ithin a reasonable 
period ,

H avé agreed as follow s:

A rticle 1

D isputes arising ou t o f the in terp re ta tion  or 
application  o f the C onvention  shall lie w ithin 
the com pulsory  ju risd iction  o f the In te rn a­
tional C ourt o f Justiee  and m ay accordingly  be 
brought befo re the C ourt by an application  
m ade by any party  to  the d ispu te  being a Party  
to  the p resen t P rotocol.

A rticle II

The parties m ay agree, w ithin a period of 
tw o m onths a fte r one party  has notified its 
opinion to  the o th e r tha t a  d ispute ex is ts , to 
reso rt not to  the In ternational C ourt o f Justiee  
bu t to  an arb itra l tribunal. A fter the expiry  o f 
the said period , e ither p arty  m ay bring the 
d ispu te  befo re  the C ourt by an application .

Protocole de signature facultative 
concernanl le réglement obligatoire' 
des différends

Les E ta ts  parties au present Protocole et å 
la C onvention de V ienne su r les relations 
consulaires, c i-aprés dénom m ée ” la C onven­
tio n ” , qui a  é té  adop tée  par laC o n féren ce  des 
N ations U nies tenue  å V ienne du 4 m ars au 
22 avri! 1963,

E xprim an t leur désir de recourir, pour ce 
qui les concerne , å la ju rid iction  obligatoire de 
la C our in ternationale  de Justiee  pour la 
solution de tous d ifférends touchan t 1’inter- 
prétation  ou 1’application  de la C onven tion , å 
m oins q u ’un au tre  m ode de réglem ent n ’ait été 
accep té  d 'u n  com m un accord  par les parties 
dans un délai ra isonnable ,

Son t convenus  des d ispositions su ivantes:

A rticle prem ier

Les d ifférends relatifs å 1’in terp ré ta tion  ou 
å  1’application  de la C onvention  re léven t de la 
com pétence obligatoire de la C our in te rna­
tionale de Ju s tiee , qui, å ce titre , pourra  étre 
saisie par une requéte  de tou te  partie au dif- 
férend  qui sera elle-m ém e Partie au présen t 
Protocole.

A rticle II

L es parties peuven t conven ir, dans un délai 
de deux  m ois apres notification  par une partie 
å 1’au tre  q u ’il ex iste  å son avis un litige, d ’a- 
dop ter d 'u n  com m un acco rd , au lieu du 
recours å la C our in ternationale  de Justiee , 
une procédure  de van t un tribunal d 'a rb itrage . 
Ce délai é tan t écoulé , chaque partie peu t, pär 
voie de req u é te , saisir la C our du d ifférend .



(Ö v ersä ttn in g )1

Fakultativt protokoll om obligatoriskt 
biläggande av tvister

De sta ter  som  är anslu tna  till detta  protoko ll 
och till W ienkonventionen om  konsulära  fö r ­
bindelser, här nedan åberopad  såsom  ” kon­
ven tio n en ” , an tagen av F ö ren ta  nationernas i 
W ien den  4 m ars -  den 22 april 1963 avhållna 
konferens.

vilka u ttrycker sin önskan  a tt fö r sin del 
u n d erk as ta  sig In ternationella  dom sto lens 
ob ligatoriska d o m srä tt i och fö r slitandet av 
varje  tv is t rö rande tolkningen eller tilläm p­
ningen av konven tionen , såvida icke p a rte rna  
inom  skälig tid har trä ffa t överenskom m else 
om  en annan  form  av uppgörelse, 

har överenskom m it om följande:

A rtikel I

T vist rö rande tolkningen och tilläm pningen 
av konventionen  skall falla under In te rna tio ­
nella dom sto lens obligatoriska d o m srä tt och 
få r i en lighet härm ed anhängiggöras vid 
dom stolen  på ansökan  av p art i tv isten  som 
själv är an slu ten  till d e tta  p rotokoll.

A rtikel II

Inom  en tid rym d örn tv å  m ånader e fte r  det 
p art u n d errä tta t m otparten  om a tt enligt par­
ten s uppfa ttn ing  tv is t föreligger, äger pa rte rn a  
överenskom m a om  att hänsk ju ta  tv isten  till 
sk iljedom  i stä lle t fö r till In ternationella  
dom sto len . N är näm nda frist u tlöp t äger 
endera p arten  genom  ansökan  anhängiggöra 
tv isten  vid dom sto len .

1 Ö v ersä ttn in g en  i en lighet m ed den  i p ro p . 1973: 172 in tagna tex ten .



A rticle III

1. W ithin the sam e period of tw o m onths, 
the parties m ay agree to  adop t a  conciliation 
p rocedure  before  reso rting  to  the In te rna tio ­
nal C ourt o f Justiee .

2. The conciliation  com m ission shall m ake 
its recom m endations w ithin five m onths a fte r  
its appoin tm ent. If its recom m endations are 
no t accep ted  by the parties to  the d ispute 
w ithin tw o m onths a fte r they  havé been 
delivered , e ither party  m ay bring the d ispute 
before  the C ourt by an application .

A rticle IV

States Parties to  the C onven tion , to  the 
O ptional P ro toco l concern ing  A cquisition of 
N ationality , and  to  the p resen t P ro toco l may 
a t any tim e declare th a t they  will ex tend  the 
prov isions o f the p resen t P ro toco l to  d isputes 
arising ou t o f the in terp re ta tion  or application  
o f the O ptional P ro toco l concern ing  A cquisi- 
tion of N ationality . S uch decla ra tions shall be 
notified to  the S ecretary-G eneral o f the U ni­
ted  N ations.

A rticle V

T he p resen t P rotocol shall be open fo r sig- 
nature by all S ta tes w hich m ay becom e Parties 
to  the C onvention  as follow s: until 31 O ctober 
1963 a t the Federa l M inistry  fo r Foreign 
A ffairs o f the R epublic o f A ustria  and , sub- 
sequen tly , until 31 M arch 1964, a t the U nited 
N ations H eadquarte rs in N ew  Y ork.

A rticle VI

T he p resen t P ro toco l is sub jec t to  ratifica- 
tion. T he instrum en ts o f ra tification  shall be 
deposited  w ith the S ecre tary -G enera l o f the 
U nited  N ations.

A rticle V II

T he p resen t P rotocol shall rem ain  open  fo r 
accession  by all S ta tes w hich m ay becom e 
P arties to  the C onvention . T he instrum ents of 
accession  shall be deposited  w ith the S ecre­
tary-G eneral of the U nited  N ations.

A rticle III

1. L es parties peuven t égalem ent convenir 
d 'u n  com m un acco rd , dans le m ém e délai de 
deux m ois, de recourir å  une procédure  de 
conciliation  avan t d ’en appele r å la C our 
in ternationale  de Justiee .

2. L a C om m ission de conciliation  devra 
fo rm u ler ses recom m andations dans les cinq 
m ois su ivan t sa constitu tion . Si celles-ci ne 
son t pas accep tées pär les parties au  litige dans 
1’espace  de deux  m ois ap res leur énoncé 
chaque partie  se ra  libre de saisir la C our du 
d ifférend  par voie de requéte .

A rticle IV

L es E ta ts  parties å  la C onven tion , au Pro- 
tocole de signature facu lta tive  concernan t 
1’acquisition  de la nationalité  e t au p résen t 
P rotoco le  peuven t å  to u t m om ent déclarer 
é tendre  les d ispositions du p résen t P rotocole 
aux d ifférends résu ltan t de 1’in terp ré ta tion  ou 
de 1’application  du P ro toco le  de signature 
facu lta tive concernan t 1’acquisition  de la 
nationalité . C es décla ra tions se ron t notifiées 
au S ecrétaire  général de 1’O rganisation  des 
N ations U nies.

A rticle V

Le p résen t P rotoco le  sera  ouvert å  la sig­
nature  de tous les E ta ts  qui dev iendron t P a r­
ties å la C onven tion , de la m aniére su ivante: 
ju sq u ’au 31 octobre 1963 au  M inistére fédé- 
ral des A ffa ires é trangéres de la R épublique 
d ’A utriche , e t en su ite , ju s q u ’au  31 m ars 1964, 
au Siége de 1’O rganisation  des N ations U nies 
å N ew  Y ork.

A rticle VI

Le p résen t P ro toco le  sera  ratifié. Les 
in strum ents de ra tifica tion  seron t déposés 
auprés du S ecrétaire  général de 1’O rganisation 
des N ations U nies.

A rticle V II

Le p résen t P ro toco le  re s te ra  ouvert å l ’ad- 
hésion de to u s les E ta ts  qui dev iendron t P a r­
ties å  la C onvention . L es in strum en ts d ’ad- 
hésion se ron t déposés auprés du S ecrétaire  
général de 1’O rganisation  des N ations U nies.



A rtikel III

1. Inom  sam m a tidrym d om tv å  m ånader 
äger pa rte rn a  överenskom m a om  a tt u nder­
kasta  sig fö rlikn ingsfö rfarande, innan de 
hänvänder sig till In ternationella  dom sto len .

2. Förlikn ingskom m issionen  skall fram ­
lägga s itt fö rslag  inom  fem  m ånader e fte r 
tillsä ttandet. Om fö rslaget icke antages av 
pa rte rn a  i tv isten  inom  två  m ånader e fte r  dess 
fram läggande, äger vardera  p arten  genom  
ansökan  anhängiggöra tv isten  vid dom stolen .

A rtikel IV

S ta t som  är anslu ten  till konven tionen , till 
d et faku lta tiva  p ro tokollet angående fö rvärv  
av m edborgarskap  och  till de tta  protokoll äger 
när som  helst fö rk lara  a tt den u ts träck e r 
giltigheten av d e tta  protokolls bestäm m elser 
till a tt o m fa tta  tv is t rö rande to lkningen och 
tilläm pningen av det fakultativa p ro toko lle t 
om  fö rv ä rv  av m edborgarskap . Om sådan 
förk laring  skall underrä tte lse  läm nas F ö ren ta  
nationernas genera lsek re terare .

A rtikel V

D etta  pro tokoll skall hållas öppet fö r 
u ndertecknande av alla sta ter som  äger till­
träd a  konventionen  enligt fö ljande: till den 31 
ok tober 1963 hos Ö sterrikes federa la  u trik es­
m inisterium  och  dä re fte r till den  31 m ars 1964 
i F ö ren ta  nationernas högkvarter i N ew  
Y ork.

A rtikel VI

D etta  protokoll skall ra tificeras . R atifika­
tionsin strum en t skall deponeras hos Fören ta  
nationernas genera lsek re terare .

A rtikel V II

D etta  p ro tokoll skall hållas öppet fö r 
anslu tn ing  av s ta t som  äger tillträda konven ­
tionen . A nslu tn ingsinstrum ent skall dep o n e­
ras hos F ö ren ta  nationernas genera lsek ­
re terare .



A rticle V III

1. T he p resen t P ro toco l shall en te r into 
fo rce  on the sam e day as the C onvention  o r on 
the th irtie th  day follow ing the date  o f deposit 
o f the second instrum en t o f ra tifica tion  or 
accession  to  the P ro toco l w ith the S ecretary- 
G eneral o f the U nited  N ations, w hichever 
date  is the la ter.

2. F or each  S tate ratify ing  or acceding to  
the p resen t P ro toco l a fte r its en try  into force 
in accordance  w ith p arag rap h  1 of th is A rticle, 
the P rotocol shall en te r into fo rce  on the 
th irtie th  day a fte r deposit by such  S tate o f its 
in strum en t o f ra tification  or accession .

A rticle IX

T he S ecretary-G eneral o f the U nited 
N ations shall inform  all S tates w hich may 
becom e P arties to  the C onvention:

(a) o f signatures to  the p resen t Pro toco l and 
of the deposit o f in strum ents o f ra tification  or 
accession , in accordance  w ith A rticles V , VI 
and V II;

(b) o f declarations m ade in accordance  with 
A rticle IV of the p resen t P ro toco l;

(c) o f the date  on w hich the p resen t Protocol 
will en te r into fo rce , in accordance  w ith 
A rticle V III.

A rticle X

T he original o f the p resen t P ro toco l, of 
w hich the C h inese, English, F rench , R ussian 
and Spanish tex ts  are equally  au then tic , shall 
be deposited  w ith the S ecretary-G eneral of 
the U nited N ations, w ho shall send certified  
copies th ereo f to  all S tates re fe rred  to  in 
A rticle V.

IN  W IT N E S S  W H E R E O F  the undersigned 
p len ipo ten tiaries, being duly au thorized  
there to  by their respective  G ovem m en ts, 
havé signed the p resen t P rotocol.

D O N E  AT V IE N N A , this tw en ty -fourth  
day of A pril, one thousand  nine hundred and 
six ty-th ree.

A rticle V III

1. Le p résen t P ro toco le  en tre ra  en vigueur 
le m ém e jou r que la C onvention  ou , si ce tte  
seconde date est plus élo ignée, le trentiém e 
jo u r su ivan t la date  de depo t du second 
instrum ent de ra tification  du P rotocole ou 
d 'ad h ésio n  å  ce P ro toco le  auprés du Secré- 
taire général de 1’O rganisation  des N ations 
U nies.

2. Pour chaque E ta t qui ra tifie ra  le p résen t 
P ro toco le  ou y adhére ra  ap res son en trée  en 
v igueur confo rm ém ent au paragraphe 1 du 
p résen t artic le , le P ro toco le  en tre ra  en  vigueur 
le tren tiém e jo u r ap res le dépo t par ce t E ta t de 
son instrum ent de ra tification  ou d 'ad h ésio n .

A rticle IX

Le S ecrétaire  général de 1’O rganisation  des 
N ations U nies notifiera  å tous les E ta ts  qui 
peuven t deven ir Parties å la C onvention :

a) les signatures apposées au p résen t Pro­
tocole et le dépö t des in strum en ts de ratifi­
cation  ou d ’adhésion , confo rm ém ent aux 
articles V , VI et V II;

b) les déclarations fa ites confo rm ém ent å 
1’article IV du p résen t P ro toco le ;

c) la date  å laquelle le p résen t Protocole 
en tre ra  en  v igueur, confo rm ém ent å 1’article 
V III.

A rticle X

L 'orig inal du p résen t P ro toco le , don t les 
tex tes anglais, chinois, espagnol, f r a n c i s  et 
russe fon t égalem ent fo i, se ra  déposé auprés 
du Secrétaire  général de 1'O rganisation  des 
N ations U n ies, qui en  ad resse ra  des copies 
certifiées conform es å  tous les E ta ts  visés å 
1’article V.

E N  FO I D E Q U O I les p lénipotentiaires 
soussignés, dum ent au to risés pär leurs gou- 
vernem ents resp ec tifs , on t signé le p résen t 
P rotocole.

FA IT  A V IE N N E , le vingt-quatre avril mil 
neuf cen t so ixan te-tro is.



A rtikel V III

1. D etta  protokoll träd er i k raft sam m a dag 
som konventionen  eller den tre ttionde 
dagen e fte r dagen fö r depositionen  av det 
andra ratifika tions- eller anslu tn ingsinstru ­
m en te t, avseende de tta  pro tokoll, hos Fören ta  
na tionernas g enera lsek re te ra re , vilkendera 
dagen som  infaller senare.

2. I fö rhållande till s ta t som ra tifice ra r eller 
anslu ter sig till d e tta  protokoll e fte r dess 
ik ra ftträdande  enligt mom . 1 skall pro tokollet 
träda  i k raft den trettionde dagen e fte r 
depositionen  av  denna sta ts ra tifikations- eller 
anslu tn ingsinstrum ent.

A rtikel IX

F ören ta  nationernas genera lsek re terare  
skall u n d errä tta  alla sta ter, som äger tillträda 
konventionen

a) om undertecknanden  av d e tta  protokoll 
sam t om depositioner av ra tifikations- och 
anslu tn ingsinstrum ent enligt a rtik larna  V , VI 
och  V II,

b) om  fö rk laringar avgivna enligt artikel IV 
i de tta  p ro tokoll, sam t

c) om  dagen fö r de tta  protokolls ik ra ftträ ­
dande enligt artikel V III.

A rtikel X

H uvudskriften  till d e tta  p ro tokoll, vars 
engelska, fran sk a , k inesiska, ry ska  och 
spanska tex te r äger lika v itsord , skall depo ­
neras hos F ö ren ta  nationernas genera lsek re­
te ra re , som skall överläm na besty rk ta  
av sk rifte r därav  till alla sta te r som  anges i 
artikel V.

T IL L  B E K R Ä F T E L S E  H ÄRAV  har un ­
dertecknade  befullm äktigade om bud, som  ve­
derbörligen bem yndigats därtill av sina rege­
ringar, underteckna t de tta  protokoll.

SOM SK E D D E  I W IE N  den 24 april 1963.

Kungl. Boktr. S to ck h o lm  1974 740203




